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Übersetzen Vietnamesisch-Deutsch
Wahlfach (2 Kreditpunkte) – NVD002.1


SeminarleiterIn:	M.A. Tran The Binh 

Teilnehmeranzahl:	max. 25 

Umfang:	15 Wochen (= 45 UE)

Sprechstunde: 	siehe auf hcmussh.edu.vn/nvduc

Vorausgesetzte             	
Lehrveranstaltung:	Deutsch (Mittelstufe B1.1 – B1+.2)


Kursbeschreibung:
Die Lehrveranstaltung Übersetzen Vietnamesisch-Deutsch (LV) vermittelt grundlegende translatologische Kenntnisse und Methoden. Die LV legt insbesondere Wert auf den Erwerb und den Ausbau von Kenntnissen sowie praktischen Fertigkeiten, die für die Übersetzungstätigkeiten von vietnamesischen Texten ins Deutsche im beruflichen Kontext sowie im Kontext interkultureller Kommunikation durch Texte erforderlich sind. Dadurch können die Studierenden sowohl ihre Lesefertigkeit auf dem Niveau C1 nach dem Europäischen Referenzrahmen als auch ihre Ausdruckfähigkeit in ihrer Muttersprache verbessern.

Lehrwerke:
· Kautz, U. (2000). Handbuch Didaktik des Übersetzens und Dolmetschens. München: Iudicium.
· Lưu Trọng Tuấn (2009). Dịch thuật văn bản khoa học. HCM: Khoa học Xã hội.
· Nguyễn Thượng Hùng (2005). Dịch thuật từ Lý Thuyết đến Thực Hành. HCM: Văn hóa Sài Gòn.

Sonstiges:
· Hoàng Văn Vân (2005). Nghiên cứu dịch thuật. HCM: Khoa học Xã hội.
· Nord, C. (1991). Textanalyse und Übersetzen. Theoretische Grundlagen, Methode  und didaktische Anwendung einer übersetzungsrelevanten Textanalyse. 2., neubearb. Heidelberg: Julius Groos.

Learning-Outcomes:
Nach dem Seminar erwerben die Teilnehmer folgende Qualifikationen:
	CLO
	Beschreibung

	G1.1
	Kann grundlegendes methodisches und theoretisches Wissen in der Translatologie verstehen und in der Anwendung des Übersetzens Texten ins Deutsche praktisches Wissen nutzen.

	G1.2
	Kann in transkulturellen Situationen Kommunikationsziele des vietnamesischen Ausgangstextes definieren sowie Kommunikationsstrategien des Zieltextes im Deutschen entwickeln und umsetzen.

	G2.1
	Kann computergestützte Übersetzungswerkzeuge und maschinelle Übersetzung in jedem Schritt des Übersetzungsprozesses effektiv einsetzen, auf die erforderlichen Quellen zugreifen; kann die Qualität in jedem Schritt des Übersetzungsprozesses verbessern und den Zieltext im Deutschen unter Verwendung dieser Quellen gemäß den Qualitätszielen bewerten

	G2.2
	Kann kreative deutsche Übersetzungen erstellen und die Übersetzungsprodukte kritisch bewerten, indem die Schritte, Strategien und Probleme im Übersetzungsprozess im Lichte der erworbenen feldspezifischen theoretischen Kenntnisse und Fähigkeiten definiert werden

	G3.1
	Kann selbstständig mit einem Übersetzungsauftrag zu arbeiten und den Workload in verschiedene Arbeitsschritte und -phasen einzuteilen

	G3.2
	Kann sich der sozialen Rolle, des Berufsprofils und der ethischen Werte des Übersetzers bewusst zu werden.

	G4.1
	Vietnamesische Texte richtig verstehen und analysieren.

	G4.2
	Kann die Fähigkeit optimieren, verschiedene Texte in deutscher Sprache auf dem Niveau C1 nach dem Europäischen Referenzrahmen zu verstehen.




Zulassung zur Abschlussklausur:
· aktive, regelmäßige Teilnahme am Unterricht (80%)
· sorgfältige Vorbereitung auf die Sitzungen (Hausaufgaben, Schreibaufträge)
· 1 Zwischenklausur

Leistungserwerb:
· Zwischenklausur (30% der Endnote)
· Semesterendklausur (70% der Endnote)
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